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Κύρωση της Συµφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελ- 
ληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημο- 
κρατίας της Αργεντινής για την προώθηση και αμοι- 
βαία προστασίατων επενδύσεων 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδοµε τον ακόλουθο νόµο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγµατος, η Συμφωνία µεταξύ της Κυβέρ- 
νησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης 
της Δημοκρατίας της Αργεντινής για την προώθηση και 
αμοιβαία προστασία των επενδύσεων, που υπογράφηκε 
στην Αθήνα στις 26 Οκτωβρίου 1999, της οποίας το κεί- 
µενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα 
έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ 
ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και Κυβέρ- 
νηση της Δημοκρατίας της Αργεντινής, 
Αποκαλούμενες εφεξής «τα Συµβαλλόμενα Μέρη», 
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική συνερ- 

γασία των δύο χωρών σε μακροχρόνια βάση, 
ΕΧΟΝΤΑΣ ως στόχο τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθηκών 

για τις επενδύσεις επενδυτών του ενός Συµβαλλόµμενου 
Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόµενου Μέ- 

ρους, 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότιη προώθηση καιπροστασίατων 

εν λόγω επενδύσεων, βάσει Συµφωνίας, θα οδηγήσει 
στην τόνωση της ιδιωτικής επιχειρηματικής πρωτοβου- 
λίας καὶ στην αύξηση της ευημερίας και στις δύο χώρες, 
ΣΥΜΝΙΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ Ί 
Ορισμοί 

Γιατους σκοπούς της παρούσας Συµφωνίας: 
1. Ο όρος «επένδυση» περιλαµβάνει κάθε είδους περι- 

ουσιακό στοιχείο, το οποίο επενδύεται από επενδυτή του 
ενός Συµβαλλόµμενου Μέρους στο έδαφος του άλλου 
Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του 
τελευταίου Συµβαλλόμενου Μέρους και περιλαμβάνει ει- 
δικότερα, αλλά όχι αποκλειστικά : 

α) κινητή και ακίνητη περιουσία και κάθε εµπράγµατο δι- 
καίωµα, όπως υποθήκες, εµπράγµατες ασφάλειες και 
ενέχυρα, 

β) µετοχές, εταιρικά μερίδια και κάθε άλλη µορφή συµ- 
μετοχής σε εταιρία, 

γ) χρηματικές απαιτήσεις και κάθε άλλη απαίτηση που 
έχει οικονομική αξία, των δανείων περιλαμβανομένων µό- 
νον εφόσον συνδέονται άµεσα µε συγκεκριμένη επένδυ- 
ση, 

δ) δικαιώματα διανοητικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτη- 
σίας, περιλαμβανομένων ιδίως, δικαιωμάτων πνευµατι- 
κής ιδιοκτησίας, ευρεσιτεχνιών, βιομηχανιών σχεδίων, 

σημάτων, ονοµασιών, τεχνικών μεθόδων, τεχνογνωσίας 
και επιχειρηματικής φήμης, 

β) παραχωρήσεις επιχειρηματικών δικαιωμάτων βάσει 
γόµου ή συµβάσεως, περιλαμβανομένων καιπαραχωρή- 
σεων γιαέρευνα, ανάπτυξη, εξόρυξη ή εκμετάλλευση φυ- 
σικών πόρων. 

Η έννοια και έκταση των διαφόρων περιουσιακών στοι- 
χείων καθορίζονται από τη νοµοθεσία του Συµβαλλόμε- 
γου Μέρους στο έδαφος του οποίου έχει πραγµατοποιη- 
θείη επένδυση. 

2. Αγαθά, τα οποία, βάσει συµβάσεως χρηµατοδοτικής 
μισθώσεως, ευρίσκονται στην κατοχή του µισθωτή στο 
έδαφος Συµβαλλόμενου Μέρους, σε σχέση µε επένδυση 
που εμπίπτει στην παρούσα Συμφωνία, έχουν την ίδια µε- 
ταχείριση µε την επένδυση. 

ὃ. Ο όρος «επενδυτής» σηµαίνει: 
α) φυσικά πρόσωπα τα οποία εἶναι υπήκοοι Συµβαλλό- 

μενου Μέρους σύμφωνα µε τη νοµοθεσίατου, 
β) νοµικάπρόσωπαπου έχουν συσταθεί σύμφωναµετη 

νοµοθεσία Συµβαλλόμενου Μέρους καὶ έχουν την έδρα 
τους στο έδαφος του Συµβαλλόμενου Μέρους αυτού. 

4. Ο όρος «απόδοση» σηµαίνειτα έσοδα που αποφέρει 
μία επένδυση, όπως κέρδη, τόκους, μερίσματα, υπερα- 
ξία, δικαιώµατα πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτη- 
σίας, αμοιβές και άλλα τρέχοντα εισοδήματα. 

δ. Ο όρος «έδαφος» σημµαΐνει το εθνικό έδαφος κάθε 
Συμβαλλόμενου Μέρους, περιλαμβανομένων των θαλάσ- 
σιων εκείνων περιοχών, που συνορεύουν µετο εξωτερικό 
όριο των χωρικών υδάτων του εθνικού εδάφους, επίτων 
οποίων το εν λόγω Συµβαλλόμενο Μέρος ασκεί, σύµφω- 
να µε το διεθνές δίκαιο, κυριαρχικά δικαιώματα ή δικαιο- 
δοσία. 

ΑΡΘΡΟ 2 
Προώθηση και προστασίατων επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος προωθεί, στο ἐδαφός 
του, επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου 
Μέρους και κάνει δεκτές τις επενδύσεις αυτές σύμφωνα 
µετη νοµοθεσίατου. 

2. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος εξασφαλίζει πάντοτε δί- 
καιη και ίση μεταχείριση στις επενδύσεις επενδυτών του 
άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους και δεν παρακωλύει τη 
διαχείριση, συντήρηση, χρήση, εκμετάλλευση ή διάθεση 
των εν λόγω επενδύσεων, µε µέτρα αυθαίρετα ή διακρπτι- 
κής φύσεως. 

ὃ. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος τηρεί οποιαδήποτε άλλη 
υποχρέωση έχει αναλάβει σε σχέση µε επενδύσεις επεν- 
δυτών του άλλου Συµβαλλόµενου Μέρους. 

4. Ενδεχόµενη µεταβολή του τύπουτης επένδυσης που 
έχει πραγµατοποιηθεί δεν μεταβάλλει το χαρακτήρατης 
ως επένδυσης, υπό τον όρο ότι η εν λόγω µεταβολή δεν 
αντίκειται στη νοµοθεσία του ενδιαφερόμενου Συµβαλ- 
λόµενου Μέρους. 

δ. Η απόδοση των επενδύσεων και, σε περίπτωση επα- 
νεπενδύσεως, το σχετικό εισόδηµα, απολαμβάνουν της 
ίδιας προστασίας µετην αρχική επένδυση. 

ΑΡΘΡΟ 3 
Μεταχείριση των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος, εφόσον έχει κάνει δε- 
κτές επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου 
Μέρους, παρέχει στις εν λόγω επενδύσεις πλήρη προ- 
στασία και ασφάλεια και παραχωρεί σε αυτές µεταχείρι-
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ση όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παραχωρεί σε 
επενδύσεις των ιδίων επενδυτών του ή σε επενδύσεις 
επενδυτών τρίτου κράτους, εφαρµοζόμενης της ευνοῖ- 
κοτέρας µεταχειρίσεως. 

2. Τα Συµβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν τους επεν- 
δυτές του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, όσον αφορά 
τη δραστηριότητα που αναπτύσσουν σε σχέση µε επέν- 
δυση στο ἐδαφός τους, σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή 
από εκείνη που παραχωρούν στους ιδίους επενδυτές του 
ή σε επενδυτές τρίτου κράτους, εφαρµοζόμενης της ευ- 
γοϊκοτέρας µεταχειρίσεως. 

ὃ. Τηρουμένων των διατάξεων των παραγράφων Ί και 2 
του παρόντος άρθρου, η μεταχείριση του μάλλον ευνο- 
ουµένου Κράτους δεν εφαρµόζεται σε προνόµια που τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη παραχωρούν σε επενδυτές τρίτου 
κράτους, λόγω συμμετοχής σε ή συνδέσεώς τοὺς µε υφι- 
στάµενη ή μελλοντική τελωνειακή ένωση, οικονομική 
ένωση, συμφωνία περιφερειακής οικονοµικής ενοποίη- 
σης ή παρόμοια διεθνή συμφωνία. 

4. Οἱ διατάξεις των παραγράφων Ί και 2 του παρόντος 
άρθρου δεν συνεπάγονται υποχρέωση Συµβαλλόμενου 
Μέρους να επεκτείνει σε επενδυτές του άλλου Συµβαλλό- 
μενου Μέρους τα πλεονεκτήματα οποιασδήποτε µεταχει- 
ρίσεως, προτιµήσεως ή προνοµίου, που απορρέουν από 
διεθνή συμφωνία σχετική εν όλω ή εν μέρει µε φορολογία. 

δ. Οἱ διατάξεις των παραγράφων Ί καὶ 2 του παρόντος 
άρθρου δεν συνεπάγονται επέκταση, σε επενδυτές του 
άλλου Συµβαλλόµμενου Μέρους, των πλεονεκτημάτων 
οποιασδήποτε µεταχειρίσεως, προτιµήσεως ή προνοµί- 
ου,που απορρέουν απότις διμερείς Συμφωνίες περίχρη- 
µατοδοτικών διευκολύνσεων, τις οποίες συνήψε η Δημο- 
κρατίατης Αργεντινής µε την Ιταλική Δημοκρατία, στις 10 
Δεκεμβρίου 1987 και µε το Βασίλειο της Ισπανίας, στις 3 
Ιουνίου 1988. 

ΑΡΘΡΟ 4 
Απαλλοτρίωση 

Ἱ. Επενδύσεις επενδυτών του ενός Συµβαλλόμενου Μέ- 
ρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους δεν 
υπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση ή οποιοδήπο- 
τε άλλο μέτρο, τα αποτελέσµατα του οποίου ισοδυναμούν 
µε απαλλοτρίωση ή εθνικοποίηση, παρά µόνον για λόγους 
δημοσίου συμφέροντος, µε νόµιµες διαδικασίες, σε µη δια- 
κριτική βάση καὶ κατόπιν καταβολής αµέσου, επαρκούς και 
αποτελεσματικής αποζημιώσεως. Η αποζημίωση αυτή εἰ- 
ναιίση µε την αγοραία αξία της θιγείσας επενδύσεως αµέ- 
σως πριν από το χρονικό σηµείο κατάτο οποίο ελήφθη το 
συγκεκριµένο μέτρο ή έγινε δημοσίως γνωστό, επιλεγοµέ- 
νου του προγενέστερου χρονικού σηµείου, περιλαμβάνει 
τόκο από την ηµέρα της απαλλοτριώσεως έως την ηµέρα 
καταβολής, µε το σύνηθες εμπορικό επιτόκιο και μεταφέ- 
ρεται ελεύθερα σε ελεύθερα µετατρέψιμο νόµισμα. 

2. Οἱ διατάξεις της παραγράφου 1 του παρόντος άρ- 
θρου εφαρμόζονται επίσης και στην περίπτωση κατάτην 
οποία Συµβαλλόµενο Μέρος προβαίνει σε απαλλοτρίωση 
περιουσιακών στοιχείων εταιρίας, η οποία έχει συσταθεί 
σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του σε οποιοδήποτε σηµείο 
του εδάφους του καὶ της οποίας επενδυτής του άλλου 
Συμβαλλόμενου Μέρους κατέχει μετοχές. 

ΑΡΘΡΟ 5 
Αποζημιώσεις 

Οι επενδυτές του ενός Συµβαλλόμενου Μέρους, των 

οποίων οι επενδύσεις στο έδαφος του άλλου Συµβαλλό- 
μενου Μέρους υφίστανται ζημίες λόγω πολέμου ή άλλης 
ένοπλης σύγκρουσης, καταστάσεως εκτάκτου ανάγκης, 
πολιτικών αναταραχών ή άλλων παρόµοιων γεγονότων ή 
ως αποτέλεσµα αυθαίρετων ενεργειών των αρχών στο 
έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, απολαμβά- 
γουν από το δεύτερο Συµβαλλόμενο Μέρος μεταχείριση, 
όσον αφορά την αποκατάσταση, αποζημίωση ή άλλου εί- 
δους διευθέτηση, όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη πουτο 
Συμµβαλλόμενο Μέρος αυτό επιφυλάσσει στους ιδίους 
επενδυτές του ή στους επενδυτές τρίτου κράτους, εφαρ- 
µοζόμενης της ευνοϊκότερος µεταχειρίσεως. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Μεταφορές 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος εγγυάται στους επενδυ- 
τέςτου άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, την ανεμπόδιστη 
µεταφορά της επενδύσεως και της αποδόσεώς της και, 
ειδικότερα, αλλά όχι αποκλειστικά: 

α) του κεφαλαίου και προσθέτων ποσών για τη συντή- 
ρήση και ανάπτυξη της επένδυσης, 

β) των κερδών, τόκων, µερισμάτων και άλλων τρεχό- 
ντων εισοδηµάτων, 

γ) ποσών για την εξόφληση δανείων, όπως ορίζονται 
στο άρθρο 1, παράγραφος 1, γ΄ της παρούσας Συµφω- 
νίας, 

δ) δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας και αμοιβών, 
β) του προϊόντος πωλήσεως ή ρευστοποιήσεως της 

επένδυσης ή μέρους αυτής, 
στ) των αποζημιώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 4 

και 5 της παρούσας Συµφωνίας, 
Ὁ των αμοιβών υπηκόων του ενός Συµβαλλόµενου Μέ- 

ρους, στοὺς οποίους έχει επιτραπεί η εργασία, σε σχέση 
µε επένδυση, στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέ- 
ρους. 

2. Η µεταφορά πραγματοποιείται χωρίς καθυστέρηση, 
σε ελεύθερα μετατρέψιμονόμισμα, µετη συνήθη ισοτιμία 
που επικρατεί στην αγορά κατά την ηµέρα της µεταφο- 
ράς, σύμφωνα µε τις διαδικασίες που ισχύουν στο Συµ- 
βαλλόµενο Μέρος στο έδαφος του οποίου έχει πραγµα- 
τοποιηθεί η επένδυση, οι οποίες δεν δύνανται να θίγουν 
την ουσία των δικαιωμάτων που περιγράφονται στο πα- 
ρόν άρθρο. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Ὑποκατάσταση 

1. Εάν οι επενδύσεις επενδυτή ενός Συµβαλλόμενου 
Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόµμενου Μέρους 
εἶναι ασφαλισμένες για µη εμπορικούς κινδύνους, βάσει 
νομίμου συστήµατος εγγυήσεως, κάθε υποκατάσταση 
του ασφαλιστή στα δικαιώματα του εν λόγω επενδυτή, 
σύμφωνα µε τους όρους της ασφάλειας αυτής, αναγνω- 
ρίζεται από το δεύτερο Συµβαλλόμενο Μέρος. 

2. Ο ασφαλιστής δε δικαιούται να ασκήσει δικαιώματα 
άλλα, πέραντων δικαιωμάτων που θα εδικαιούτονα ασκή- 
σει ο επενδυτής. 

ΑΡΘΡΟ 8 
Εφαρµογή άλλων διατάξεων 

Εφόσον η νοµοθεσία Συµβαλλόμενου Μέρους ή υφι- 
στάµενες ή αναλαμµβανόµενες στο µέλλον, βάσειτου διε- 
θνούς δικαίου, µεταξύ των Συµβαλλόμενων Μερών, υπο- 
χρεώσεις επιπλέον της παρούσας Συµφωνίας ή εφόσον
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συμφωνία μεταξύ επενδυτήτου ενός Συµβαλλόµενου Μέ- 
ρους καιτου άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, περιλαµβά- 
γουν ρυθμίσεις, γενικές ή ειδικές, µε τις οποίες παρέχεται 
το δικαίωµα για ευνοϊκότερη μεταχείριση επενδύσεων 
επενδυτών του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους από την 
προβλεπόμενη µε την παρούσα Συμφωνία, οι ρυθµίσεις 
αυτές, στο μέτρο που εἶναι ευνοϊκότερες, υπερισχύουν 
της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ9 
Επίλυση διαφορών μεταξύ των Συµβαλλόμενων Μερών 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ των Συµβαλλόμενων Μερών 
σχετική µε την ερμηνεία ή την εφαρµογή της παρούσας 
Συµφωνίας, επιλύεται, εφόσον τούτο είναι δυνατόν, δια 
της διπλωματικής οδού. 

2. Εάν η διαφορά δεν μπορέσει να διευθετηθεί κατ’ αυ- 
τόν τον τρόπο εντός έξι μηνών από την έναρξη των δια- 
πραγματεύσεων, υποβάλλεται σε διαιτητικό δικαστήριο 
κατόπιν αιτήσεως Συµβαλλόμενου Μέρους. 

ὃ. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται σε κάθε συ- 
γκεκριµένη περίπτωση ως ακολούθως: 
Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ορίζει έναν διαιτητή και οι 

δύο αυτοί διαπτητές ορίζουν, κατόπιν μεταξύ τους συμ- 
φωνίας, υπήκοο τρίτης χώρας ως πρόεδρο. Οἱ διαπητές 
ορίζονται εντός τριών μηνών και ο πρόεδρος εντός πέντε 
μηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία ένα Συµβαλ- 
λόµενο Μέρος γνωστοποίησε στο άλλο Συµβαλλόμενο 
Μέροςτην πρόθεσήτου ναπαραπέµψειτη διαφοράσε δι- 
αιτητικό δικαστήριο. 

4. Εάν εντός των προθεσµιών που καθορίζονται στην 
παράγραφο ὃ του παρόντος άρθρου δεν έχουν γίνει οι 
αναγκαίοι διορισµοί, οποιοδήποτε από τα Συµβαλλόμενα 
Μέρη µπορεί, ελλείψει άλλης συμφωνίας, να καλέσει τον 
Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβεί στους 
αναγκαίους διορισμούς. Εάν ο Πρόεδρος του Διεθνούς 
Δικαστηρίου εἶναι υπήκοος ενόςτων Συµβαλλόμενων Με- 
ρών ή κωλύεται κατ’ άλλον τρόπον να ασκήσειτο εν λόγω 
καθήκον, καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορι- 
σμούς ο Αντιπρόεδρος. Σε περίπτωση που ο Αντιπρόε- 
ὄρος είναι υπήκοος Συµβαλλόμενου Μέρους ή κωλύεται 
κατ’ άλλοντρόπον να ασκήσειτο εν λόγω καθήκον, το αρ- 
χαιότερο κατά σειρά Μέλος του Διεθνούς Δικαστηρίου 
που δεν εἶναι υπήκοος Συµβαλλόμενου Μέρους, καλείται 
να προβεί στους αναγκαίους διορισµούς. 

δ. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει σύμφωνα µετο 
νόµο και, ιδίως, βάσει της παρούσας Συµφωνίας και άλ- 
λων σχετικών συμφωνιών μεταξύ των Συµβαλλόμενων 
Μερών, καθώς και των γενικώς παραδεδεγµένων κανό- 
νων και αρχών του διεθνούς δικαίου. 

6. Το δικαστήριο εκδίδει την απόφασή του κατά πλειο- 
ψηφία. Η απόφαση αυτή εἰναιτελική και δεσµευτικήγιατα 
Συμβαλλόμενα Μέρη. 
Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του διαι- 

τητή που όρισε το ίδιο, καθώς καιτης εκπροσώπησήςτου 
στη διαιτητική διαδικασία. Το κόστος του προέδρου, κα- 
θώς και κάθε άλλο κόστος φέρουν, κατ’ αρχήν, τα Συµ- 
βαλλόµενα Μέρη εξίσου. Το δικαστήριο δύναται πάντως 
να ορίσει στην απόφαση του ότι ένα από τα δύο Συµβαλ- 
λόµενα Μέρη θα φέρει μεγαλύτερο ποσοστότου κόστους 
καὶ η απόφαση αυτή είναι δεσµευτική γιαταΣυµβαλλόμε- 
να Μέρη. 

Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του διαδικα- 
σία. 

ΑΡΘΡΟ 10 
Επίλυση διαφορών µεταξύ επενδυτή και 

Συμβαλλόμενου Μέρους 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ επενδυτή του ενός Συµβαλλό- 
μενου Μέρους και του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, 
που αφορά υποχρέωση του τελευταίου, βάσει της πα- 
ρούσας Συµφωνίας, σχετική µε επένδυση του πρώτου, 
επιλύεται, εφόσον τούτο εἶναι δυνατόν, φιλικά. 

2. Εάν η διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί κατ’ αυτόν 
τον τρόπο εντός έξι μηνών από την ηµεροµηνία κατά την 

οποία ηγέρθη από ένα από τα μέρη της διαφοράς, η δια- 
φορά µπορείνα υποβληθεί, κατόπιν αιτήσεως του ενδια- 
φερόµενου επενδυτή: 

- είτε στο αρμόδιο δικαστήριο του Συµβαλλόμενου Μέ- 
ρους στο έδαφος του οποίου έχει πραγµατοποιηθεί η 
επένδυση, 

- είτε στη διεθνή διαιτησία, σύμφωνα µε τις διατάξεις 
της παραγράφου 5. 

Εφόσον ο επενδυτής υπέβαλετη διαφοράστο ανωτέρω 
αρμόδιο δικαστήριο του Συµβαλλόμενου Μέρους όπου 
ἐχειπραγµατοποιηθείη επένδυση ή στη διεθνή διαιτησία, 
η επιλογή αυτή είναι οριστική. 

ὂ. Σε περίπτωση διεθνούς διαιτησίας, η διαφορά υπο- 
βάλλεται, κατ’ επιλογήν του επενδυτή, είτε: 

α) στο Διεθνές Κέντρο γιατο Διακανονισμό των Διαφο- 
ρών εξ Επενδύσεων, που ιδρύθηκε µε τη Σύμβαση «δια 
την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς τας επενδύσεις δια- 
φορών μεταξύ Κρατών καὶ υπηκόων άλλων Κρατών», η 
οποία ανοίχθηκε για υπογραφή στην Ουάσινγκτον Ρ.Ο. 
στις 18 Μαρτίου 1965, είτε 

β) σε αῖ ποο διαιτητικό δικαστήριο, το οποίο συνιστάται 
σύμφωνα µετοὺς κανόνες περί διαιτησίας της Επιτροπής 
των Ηνωμένων Εθνών για το Διεθνές Εμπορικό Δίκαιο 
(ὧ.Ν.Ο.Ι.Τ.Β.Α.Ι). 
Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος συγκατατίθεται διατης πα- 

ρούσης Συµφωνίας στην υποβολή των εν λόγω διαφορών 
στη διεθνή διαιτησία. 

4. Το διαιτητικό δικαστήριο επιλύειτη διαφορά σύμφω- 
να µε τις διατάξεις της παρούσας Συµφωνίας, τους νό- 
µους του Συµβαλλόμενου Μέρους που εμπλέκεται στη 
διαφορά, περιλαμβανομένων των κανόνων του ιδιωτικού 
διεθνούς δικαίου, τους όρους οποιασδήποτε ειδικής συµ- 
φωνίας έχει συναφθεί σε σχέση µε την εν λόγω επένδυση 
καιτις σχετικές αρχές του διεθνούς δικαίου. 

δ. Οἱ διαιτητικές αποφάσεις εἶναι τελεσίδικες και δε- 
σµευτικές γιατα µέρη της διαφοράς. Κάθε Συµβαλλόμε- 
νο Μέρος εκτελεί τις εν λόγω αποφάσεις σύμφωνα µε τη 
νοµοθεσίατου. 

6. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας ή της 
εκτελέσεως της διαιτητικής αποφάσεως το Συµβαλλόμε- 

νο Μέρος που εμπλέκεται στη διαφορά δεν δύναται να 
επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής του άλλου Συµβαλλόµενου 
Μέρους έχει τύχει αποζημιώσεως, εν όλω ή εν μέρει, βά- 
σει ασφαλιστικής συµβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 11 
Διαβουλεύσεις 

Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται δια- 
βουλεύσεις µεταξύ εκπροσώπων των Συµβαλλόμενων 
Μερών, επί θεµάτων που αφορούν την εφαρµογή της πα- 
ρούσας Συµφωνίας. 

Οἱ διαβουλεύσεις διεξάγονται κατόπιν προτάσεως Συµ-
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βαλλόµενου Μέρους, σε χρόνο καιτόπο που συμφωνού- 
νται διατης διπλωματικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Εφαρµογήτης Συµφωνίας 
1. Η παρούσα Συμφωνία εφαρµόζεται επίσης σε επεν- 

δύσεις που πραγµατοποιήθηκαν πριν από τη θέσητης σε 
ισχύ από επενδυτές του ενός Συµβαλλόμενου Μέρους 
στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, σύμφω- 
να µε τη νοµοθεσία του τελευταίου, δεν εφαρµόζεται, 
ωστόσο, σε οποιαδήποτε διαφορά ή απαίτηση που είχε 
εγερθείπριν από τη θέση της σε ισχύ. 

2. Οἱ διατάξεις της παρούσας Συµφωνίας δεν εφαρµό- 
ζονται σε επενδύσεις που πραγµατοποιούνται στο έδα- 
φος της Δημοκρατίας της Αργεντινής από φυσικά πρό- 
σωπα, τα οποία είναι υπήκοοι της Ελληνικής Δημοκρα- 
τίας, εάν τα πρόσωπα αυτά εἶναι, κατά τη στιγµή της 
πραγματοποίησης της επένδυσης, κάτοικοι της Δημο- 
κρατίας της Αργεντινής περισσότερα από δύο έτη, εκτός 
εάν αποδεικνύεται ότι η επένδυση έχει εισαχθεί από το 
εξωτερικό. 

ΑΡΘΡΟ 13 
θέση σε ισχύ - Διάρκεια - Λήξη 

1. Ηπαρούσα Συµφωνίατίθεται σε ισχύ τριάντα ημέρες 
από την ηµεροµηνία ανταλλαγής των εγγράφων επικυ- 
ρώσεως. 
Παραμένει σε ισχύ για µία περίοδο δέκα ετών. Εν συνε- 

χεία, παραμένει σε ισχύ, εκτός εάν το Συµβαλλόµενο Μέ- 
ρος ανακοινώσει εγγράφως στο άλλο Συµβαλλόμενο Μέ- 
ροςτην πρόθεσήτου να καταγγείλειτη Συμφωνία, µε ετή- 
σια προειδοποίηση. 

2. Όσον αφορά επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν 
πριν απότην ηµεροµηνία ισχύος της καταγγελίας της πα- 
ρούσας Συµφωνίας, οι διατάξεις των άρθρων 1 έως 12 
εξακολουθούν να ισχύουν για µία περαιτέρω δεκαετία 
από την ηµεροµηνία αυτή. 
Έγινε στην Αθήνα, την 26η Οκτωβρίου 1999, εις ὅδι- 

πλούν, στην ελληνική, ισπανική και αγγλική γλώσσα καιτα 
τρία κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά. 

Σε περίπτωση ερμηνευτικών διαφορών, υπερισχύει, πά- 
ντως, το αγγλικό κείµενο. 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ 
(υπογραφή) (υπογραφή) 

ΑΘΒΕΕΜΕΝΤ 

ΒΕΤΝΕΕΝ ΤΗΕ ΘΟνΕΒΝΜΕΝΤ ΟΕ ΤΗΕ ΗΕΙΙ ΕΝΙΟ 
ΒΕΡΨΒΙ ΙΟ ΑΝΡ ΤΗΕ ΘΟνΕΒΝΜΕΝΤ ΟΡ ΤΗΣ 

ΒΕΡὧΟΒΙΙΟ ΟΕ ΑΒΟΕΝΤΙΝΑ ΟΝ ΤΗΕ ΡΒΟΜΟΤΙΟΝ ΑΝΡ 
ΒΕΟΙΡΒΟΟΑΙ ΡΒΟΤΕΟΤΙΟΝ ΟΕΡΙΝΥνΕΘΞΤΜΕΝΤΘ 

Της Θονθγηππθηῖ οἱ ἵΊηθ Ηθ[[επίο ΒβρωυθΙΙο αι Ίηθ Οο- 
νθγπππθηῖ οἱ Ίηθ6 ΒθριΡΙΙο οἱ Αγηθηηπα, 

ΗθτεϊπαΏοΓ γε]βιγθα 1ο ἃ5 Ίηθ «ΟοπίΓαοϊπ Ραπῖθο», 

ΡΕΞΙΒΙΝΩ Ίο Ιπϊθηθῖγ εοοποππς οοορθταΏοη ΕθΏνΘΘΗ 
Τηθ νο οουπθο ο ἃ Ιοπ ἴθγγη Ραοίο, 

ΑΙΜΙΝΟ αἲ οπθαπα ἸανουταΏΙθ οοπαπίοΠπο Ίογ Ιπνθοῖ- 
γηθηῖς Όψ Ιπνθοῖοτο οἵ οηθ ΟοΠπί/αοϊίπ Ραιῖψ Ιη ἴπθ ἰθιΟοΙ 
ο πο οἴποΓ ΟοπίΓαοϊπα Ρα, 

ΒΕΟΟΩΝΙΖΙΝΩΟ Ίπ81 '1πθ ργοιποῖοΙ απ ρτοἰθοῖοη οἵ 
61ο Ιπνθοίπηθηῖς ο ἴηθ οαδδῖδ οἵ ἃη ΑαγθΘΙΠΘΗ ΙΙ οθ οοΠ- 
αἰπιοίθ 1ο Ίπθ δή ΙαῆΟοΗ οἱ ἰπαϊνίαιμαί ομΒίπθοο ἰπΗανο απ 
γν]] Ιηογθᾶεθ ργοερθην Ιη ΡοῖΠη οουπίθο, 
ΗΑΨΕ ΑΘΒΕΕΡ Α5 ΕΟΙΙ ΟΥ: 

ΑΒΤΙΟΙΕ Ί 

Ρο]ΙπΠοΠ5 

ΕοΓίηπθ ρτροδθς ο ΠΙΠΙς Ααγγθθιπιθηῖ: 
(1) Τηθθτ «ἰηνθ6πθηῦ» δα! οοππρπίδθ θνθτ Κίπα οἱ ἃδ- 

8Θῖ [Ιηνθοίθα Όγ αΠ Ιηνθοῖογ οἵ οπθ ΟοΠπίτβοϊπα Ραιῖψ Ιπ 1πθ 
ἰθιτοιν οἳ Ίπθ οἴπον ΟοπίΓαοϊπα Ρα, η αοοογάθΠοθ νΠΗ 
Τηθ [ανν απ θα ΙαϊοΠδ οἵΊηθ ΙαῆεΙ ΟοηπϊΓαοῖπα Ραιῖγ, απ 

ΘΗΔΙ! Ιπο[ιαῖθ Ιη ραπϊουαγ, ποσο πο θχομθίνοιν: 
8) πποναΌΙθ απ ἰπππποναΏίθ ργορθηῖ 8 ννθΙ! ἃ5 ἃηΨ ΡΓΟ- 

ρθηγ παῖδ, διµο ἃδ πποπΟδΟΘδ, Ιθης απ ρἰθάαθδ; 
ϱ) 6παΓΘα, 6ῖοοΚς απ Δην οἴπου Κίπα οἵ ραπϊοϊραῖοη ἰπ ἃ 

οοΠΠρΕΗΥ; 
ϱ) οἰδίπης Ίο πποπθν απ 1ο αηψ ρθποιππβπος πανίπαη αΠ 

θοοποππίο ναΙµ16; Ιοᾶπδ οηΙγ Ὀθίπ ἰποίμαάθα νπθΠ πε ἃΓθ 
αἰγθοῖ]γ γεἰαῖθαῖ 1ο ἃ δρθοο Ιπνθθίπιθηῖ; 

α) ΙπϊθΙΙθοῖ8Ι! αι1 ΙπαιμθΊτῖαΙ ργορθτῖγ τιαῖδ, Ιποϊυαίπα ἴη 
ραπουίαΓ οοργγοαπῖς, ραϊθηῖς, ἱπαιμθα! αθθίαπο, 'γααάῖθ- 
ΓπαΓΚε, Ιγδάῖθ-ηπαπηθς, Ιθοηηο8Ι ργοοθβ6θο͵ Κπουν-Πουν απ 
ΟσοοὕνΙ; 

ϐ) Ρμβίπθος οοποθδεδίοηδ οοπίθιτθα ΌΥγ [ανν ον ἠπάθΓ οοη- 
Ἰγαοῖ, Ιποιυαίπα οοποθεδδίοηδ ο 5θαΓΟΗ ἴογ, ουΗναϊο, εχιγεο! 

οΓ θχρίο!! παῖτΓαΙ γθ5οΓΟΘ5. 

Τη πιθαπίπῃ απ 5οορθ ο ἴπθ αἰΗήθγθη! αεεθῖς 5ηηα!! Όθ αἰθ- 

ἰθιτηίπθα ΌΥγ Ίηθ Ιαννα απ ΓθοαϊοΠης οἱ ἴπθ ΟοπιΓαοῖπα 
Ρα Ιη Ίπθ ἰθιγοΓ οἰυνπίοΠ ἴπθ Ιηνθοίππθηῖ πἂα ΌΘΘΗ πηδάθ. 

(2) ΩΘοοάᾶς Ιπ81, ηπαάθΓα Ιβαδίπῃ δαγθειτιθηῖ, αγ6 ρἰαοθ αἲ 
Ίηθ αἱθροδαί οἵ ἃ ΙΘ66ΘΘ |: Ίηθ ΙθιΙτοΙΨ οἵ ἃ ΟοπίΓαοπο 
Ρατ, η γθ]αϊοΙ 1ο η ἰηνθοίηθη! υπάοΓ πας Ααγθειπιθηῖ, 

8Η! 06 Ιγθαῖθα ἃο αΠ ἰπνθθπηιθηῖ. 
(8) Τη ἰθγγη «ἰηνθοῖου» ΓΠΘΕΗδ: 
8) αγ παΊΙΓαΙ ρθγεοΗ νο ἰ6 ἃ παῖοαΙ οἵ ἃ ΟοπίΓαοϊπΟ 

Ρατ Ιη βοοογάδΠος νΠ Πο ανν; 

ϱ) αγ ΙεοαΙ ρθγο οοπδ6ῆΙθα Ιη αοοονάδΠος νπη πε 
Ίανν5 απ γθοαποΠο οἱ ἃ ΟοπϊΓαοῖίπα Ραηγ απ πανίπο Πα 
8ΘΔΙ [η Ίπ1θ Ιθγγοιν οἵ Ίηαί Οοπιγαοϊίπα Ραιῖγ. 

(4) ΤΠ Ίθγγη «ΓθΊΗΓη6» ΠΊΘΞΠ5 α1! αππιοιῖο γιθιάθα Όγ αη 
ἰηνθθηηθηί δυο 8 τοῖς, αἰνίάθηας, ἱπ[θγθοῖ, οπρῖῖαι 
Οδ, γογαποο, ἴδος απ οἴποὌ οὐΓγθη ΙποΟΠ1Θ. 

(58) ΤΗ ἰθγγη «[θιΠου» γΠΘΕΗδ Ιπθ ηαποπα! Ιθγγοιν οἵ εἰ- 
ΊηθΓ Οοπϊαοήπα Ρα, Ιποίμαίπς Ίποδθ πηαΠΗΓηθ αΓγθᾶ5 δά- 
|Ιαοθηπῖ Ίο Ίηθ ου ΠΠ! οἵ ἴπθ Ιειτο8Ι 568 οἱ Ίηθ παΊοΙηαΙ 

Ιθγποιν, ονθετννπΙοΠ ἴηθ ΟοπίΓβοϊπς Ρατ οοποβγηθά π18Υ, 

Ίη αοοοΓάδΔΠοθ νΠ ΙπϊθγηαϊοπαΙ Ιαν, εχοτοῖδθ 5ονθγθίΗΠ 
ΠΟπῖδ ον |μπ6αϊοΏοη. 

ΑΒΤΙΟΙΕΖ 

ΡγοπποΏοΠ απ ΡγοϊθοΏοΠη οἳ Ιηνεοίθηῖς 

(1) Εαοη Οοπιαοϊίπα Ρα 6ηΗαΙ! ργοπποῖο, ἵπ Πο Ιθητοιν͵, 
Ιηνεοιγηθηῖς Ὃψ Ιπνθοῖοις οἵ Ίηθ οἴπθε ΟοηϊτβοπΙ Ρα 

πα 6Η! δα! διµο Ιηπνοοιππθηῖς Ίη αοοονάδΠοθ η Πο 
Ίανν5 απά γθομαποη5. 

(2) Εαοη Οοπ]ταοΏπα Ρα 6ΗαΙΙ εἰ αΙ! ΙΊπποο ΘΠοιΙΓθ Ίαὶτ 
ἃππα θα ΠαΡΙθ ἰγθαϊγπθηηῖ Ιο Ιηνθοιπηθηηῖς Όν Ιπνθοῖοτα ο 1πθ 
οἴπογ Οοπιγαοίπα Ραιῖψ απ 6Η! ποὶ ΙππηραίΓ Ίηθ ππαηδοθ- 
Γηθηῖ, ππαιπίθηπαΠποθ, 56, θη]ογιπιθη ον αἱδροδαί Ιπηογθοί 
ΤηγοαΗ αγ ΓΕ οἵ αἰθοτίγηϊπαίοτ γηθαδΓΘδ.


